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Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)

א1 ֹ֣ וַיָּב
Ve–geldi
H0935

֮ יוֹסֵף
Yusuf
H3130

וַיַּגֵּ֣ד
ve–anlattı
H5046

֒ לְפַרְעֹה
Firavun'a
H6547

אמֶר וַיֹּ֗
ve–dedi
H0559

י אָבִ֨
babam
H0001

י וְאַחַ֜
ve–kardeşlerim
H0251

וְצאֹנָם֤
ve–koyunları
H6629

וּבְקָרָם֙
ve–sığırları
H1241

וְכָל־
ve–tüm–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
ki

ם לָהֶ֔
onların

אוּ בָּ֖
geldiler
H0935

מֵאֶרֶ֣ץ
ülkesinden
H0776

כְּנָעַ֑ן
Kenan'ın

וְהִנָּ֖ם
ve–işte–onlar
H2009

רֶץ בְּאֶ֥
ülkesinde
H0776

שֶׁן׃ גֹּֽ
Goşen'in
H1657

Yusuf gidip firavuna, &#8249;&#8249;Babamla karde&#351;lerim davarlar&#305;, 
s&#305;&#287;&#305;rlar&#305; ve b&#252;t&#252;n e&#351;yalar&#305;yla Kenan &#252;lkesinden 
geldiler&#8250;&#8250; diye haber verdi, &#8249;&#8249;&#350;u anda Go&#351;en 
b&#246;lgesindeler.&#8250;&#8250;

וּמִקְצֵה2֣
Ve–bir–kısmından

יו אֶחָ֔
kardeşlerinin
H0251

ח לָקַ֖
aldı
H3947

ה חֲמִשָּׁ֣
beş
H2568

ים אֲנָשִׁ֑
adam
H0376

וַיַּצִּגֵם֖
ve–sundu–onları
H3322

לִפְנֵי֥
önünde
H6440

ה׃ פַרְעֹֽ
Firavun'un
H6547

Sonra karde&#351;lerinden be&#351;ini se&#231;erek firavunun huzuruna &#231;&#305;kard&#305;.

וַיֹּ֧אמֶר3
Ve–dedi
H0559

ה פַּרְעֹ֛
Firavun
H6547

אֶל־
–
H0413

יו אֶחָ֖
kardeşlerine
H0251

מַה־
ne–
H4100

מַּעֲשֵׂיכֶם֑
işiniz
H4639

וַיֹּאמְר֣וּ
ve–dediler
H0559

אֶל־
–
H0413

ה פַּרְעֹ֗
Firavun'a
H6547

רֹעֵ֥ה
çobanları

֙ צאֹן
koyunların
H6629

יךָ עֲבָדֶ֔
kulların
H5650

גַּם־
hem–
H1571

אֲנַחְ֖נוּ
biz
H0587

גַּם־
hem–
H1571

ינוּ׃ אֲבוֹתֵֽ
atalarımız
H0001

Firavun Yusufun karde&#351;lerine, &#8249;&#8249;Ne i&#351; yap&#305;yorsunuz?&#8250;&#8250; diye 
sordu. &#8249;&#8249;Biz kullar&#305;n atalar&#305;m&#305;z gibi &#231;oban&#305;z&#8250;&#8250; diye 
yan&#305;tlad&#305;lar,

וַיֹּאמְר֣ו4ּ
Ve–dediler
H0559

אֶל־
–
H0413

ה פַּרְעֹ֗
Firavun'a
H6547

לָג֣וּר
geçici–ikamet–etmek–için

֮ בָּאָרֶץ
–ülkede
H0776

בָּאנוּ֒
geldik
H0935

כִּי־
çünkü–

אֵי֣ן
yok
H0369

ה מִרְעֶ֗
otlak
H4829

֙ לַצֹּאן
koyunlara
H6629

ר אֲשֶׁ֣
ki

יךָ לַעֲבָדֶ֔
kullarının
H5650

י־ כִּֽ
çünkü–

כָבֵ֥ד
şiddetli
H3515

הָרָעָ֖ב
–kıtlık
H7458

בְּאֶרֶ֣ץ
ülkesinde
H0776

כְּנָעַ֑ן
Kenan'ın

ה וְעַתָּ֛
ve–şimdi
H6258

יֵֽשְׁבוּ־
otursun–
H3427

נָא֥
lütfen
H4994

יךָ עֲבָדֶ֖
kulların
H5650

רֶץ בְּאֶ֥
ülkesinde
H0776

שֶׁן׃ גֹּֽ
Goşen'in
H1657

&#8249;&#8249;Bu &#252;lkeye ge&#231;ici bir s&#252;re i&#231;in geldik. &#199;&#252;nk&#252; Kenan 
&#252;lkesinde &#351;iddetli k&#305;tl&#305;k var. Davarlar&#305;m&#305;z i&#231;in otlak 
bulam&#305;yoruz. &#304;zin ver, Go&#351;en b&#246;lgesine yerle&#351;elim.&#8250;&#8250;

וַיֹּ֣אמֶר5
Ve–dedi
H0559

ה פַּרְעֹ֔
Firavun
H6547

אֶל־
–
H0413

ף יוֹסֵ֖
Yusuf'a
H3130

ר לֵאמֹ֑
diyerek
H0559

יךָ אָבִ֥
baban
H0001

יךָ וְאַחֶ֖
ve–kardeşlerin
H0251

אוּ בָּ֥
geldiler
H0935

יךָ׃ אֵלֶֽ
sana
H0413

https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/1241.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1657.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/2568.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3322.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/4639.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/4829.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/3515.htm
https://biblehub.com/hebrew/7458.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1657.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm


Firavun Yusufa, &#8249;&#8249;Babanla karde&#351;lerin yan&#305;na geldiler&#8250;&#8250; dedi,

אֶ֤רֶץ6
ülkesi
H0776

מִצְרַיִ֙ם֙
Mısır'a
H4714

לְפָנֶי֣ךָ
önünde
H6440

וא הִ֔
o
H1931

בְּמֵיטַב֣
en–iyisinde
H4315

רֶץ הָאָ֔
–ülkenin
H0776

ב הוֹשֵׁ֥
yerleştir
H3427

אֶת־
–
H0853

יךָ אָבִ֖
babanı
H0001

וְאֶת־
ve–
H0853

אַחֶי֑ךָ
kardeşlerini
H0251

֙ יֵשְׁבוּ
otursunlar
H3427

בְּאֶרֶ֣ץ
ülkesinde
H0776

שֶׁן גֹּ֔
Goşen'in
H1657

וְאִם־
ve–eğer–

עְתָּ יָדַ֗
biliyorsan
H3045

וְיֶשׁ־
ve–varsa–
H3426

בָּם֙
aralarında

אַנְשֵׁי־
adamları–
H0376

יִל חַ֔
yetenekli
H2428

ם וְשַׂמְתָּ֛
ve–koyacaksın–onları

י שָׂרֵ֥
başları
H8269

מִקְנֶה֖
sürünün
H4735

עַל־
üzerinde–

אֲשֶׁר־
ki–

י׃ לִֽ
benim

&#8249;&#8249;M&#305;s&#305;r &#252;lkesi senin say&#305;l&#305;r. Onlar&#305; &#252;lkenin en iyi yerine 
yerle&#351;tir. Go&#351;en b&#246;lgesine yerle&#351;sinler. Sence aralar&#305;nda becerikli olanlar varsa, 
davarlar&#305;ma bakmakla g&#246;revlendir.&#8250;&#8250;

וַיָּבֵ֤א7
Ve–getirdi
H0935

יוֹסֵף֙
Yusuf
H3130

אֶת־
–
H0853

ב יַֽעֲקֹ֣
Yakup'u
H3290

יו אָבִ֔
babasını
H0001

הוּ עֲמִדֵ֖ וַיַּֽ
ve–durdurdu–onu
H5975

לִפְנֵי֣
önünde
H6440

ה פַרְעֹ֑
Firavun'un
H6547

רֶךְ וַיְבָ֥
ve–kutsadı
H1288

ב יַעֲקֹ֖
Yakup
H3290

אֶת־
–
H0853

ה׃ פַּרְעֹֽ
Firavun'u
H6547

Yusuf babas&#305; Yakupu getirip firavunun huzuruna &#231;&#305;kard&#305;. Yakup firavunu kutsad&#305;.

וַיֹּ֥אמֶר8
Ve–dedi
H0559

ה פַּרְעֹ֖
Firavun
H6547

ל־ אֶֽ
–
H0413

ב יַעֲקֹ֑
Yakup'a
H3290

ה כַּמָּ֕
kaç
H4100

י יְמֵ֖
günleri
H3117

שְׁנֵי֥
yıllarının
H8141

יךָ׃ חַיֶּֽ
ömrünün

Firavun, Yakupa, &#8249;&#8249;Ka&#231; ya&#351;&#305;ndas&#305;n?&#8250;&#8250; diye sordu.

וַיֹּ֤אמֶר9
Ve–dedi
H0559

יַעֲקֹב֙
Yakup
H3290

אֶל־
–
H0413

ה פַּרְעֹ֔
Firavun'a
H6547

֙ יְמֵי
günleri
H3117

שְׁנֵי֣
yıllarının
H8141

י מְגוּרַ֔
gurbetimin
H4033

ים שְׁלֹשִׁ֥
otuz
H7970

וּמְאַ֖ת
ve–yüz
H3967

שָׁנָה֑
yıl
H8141

מְעַט֣
az
H4592

ים וְרָעִ֗
ve–kötü

֙ הָיוּ
oldular
H1961

֙ יְמֵי
günleri
H3117

שְׁנֵי֣
yıllarının
H8141

י חַיַּ֔
hayatımın

א ֹ֣ וְל
ve–değil
H3808

יגוּ הִשִּׂ֗
ulaştılar
H5381

אֶת־
–
H0853

֙ יְמֵי
günlerine
H3117

֙ שְׁנֵי
yıllarının
H8141

חַיֵּ֣י
hayatının

י אֲבֹתַ֔
atalarımın
H0001

י בִּימֵ֖
günlerinde
H3117

ם׃ מְגוּרֵיהֶֽ
gurbetlerinin
H4033

Yakup, &#8249;&#8249;Gurbet y&#305;llar&#305;m y&#252;z otuz y&#305;l&#305; buldu&#8250;&#8250; diye 
yan&#305;tlad&#305;, &#8249;&#8249;Ama y&#305;llar &#231;abuk ve zorlu ge&#231;ti. 
Atalar&#305;m&#305;n gurbet y&#305;llar&#305; kadar uzun s&#252;rmedi.&#8250;&#8250;

רֶך10ְ וַיְבָ֥
Ve–kutsadı
H1288

ב יַעֲקֹ֖
Yakup
H3290

אֶת־
–
H0853

ה פַּרְעֹ֑
Firavun'u
H6547

א וַיֵּצֵ֖
ve–çıktı
H3318

מִלִּפְנֵי֥
huzurundan
H6440

ה׃ פַרְעֹֽ
Firavun'un
H6547

Sonra firavunu kutsay&#305;p huzurundan ayr&#305;ld&#305;.

ב11 וַיּוֹשֵׁ֣
Ve–yerleştirdi
H3427

֮ יוֹסֵף
Yusuf
H3130

אֶת־
–
H0853

יו אָבִ֣
babasını
H0001

וְאֶת־
ve–
H0853

אֶחָיו֒
kardeşlerini
H0251

ן וַיִּתֵּ֨
ve–verdi
H5414

לָהֶ֤ם
onlara

אֲחֻזָּה֙
mülk
H0272

בְּאֶרֶ֣ץ
ülkesinde
H0776

יִם מִצְרַ֔
Mısır'a
H4714

בְּמֵיטַ֥ב
en–iyisinde
H4315

רֶץ הָאָ֖
–ülkenin
H0776

בְּאֶרֶ֣ץ
ülkesinde
H0776

רַעְמְסֵס֑
Ramses'in
H7486

ר כַּאֲשֶׁ֖
nasıl

צִוָּ֥ה
emretti
H6680

ה׃ פַרְעֹֽ
Firavun
H6547
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Yusuf babas&#305;yla karde&#351;lerini M&#305;s&#305;ra yerle&#351;tirdi; firavunun buyru&#287;u 
uyar&#305;nca onlara &#252;lkenin en iyi yerinde, Ramses b&#246;lgesinde m&#252;lk verdi.

ל12 וַיְכַלְכֵּ֤
Ve–besledi
H3557

יוֹסֵף֙
Yusuf
H3130

אֶת־
–
H0853

יו אָבִ֣
babasını
H0001

וְאֶת־
ve–
H0853

יו אֶחָ֔
kardeşlerini
H0251

וְאֵ֖ת
ve–
H0853

כָּל־
tüm–
H3605

ית בֵּ֣
evini

יו אָבִ֑
babasının
H0001

לֶ֖חֶם
ekmekle
H3899

י לְפִ֥
–göre
H6310

ף׃ הַטָּֽ
–çocukların
H2945

Ayr&#305;ca babas&#305;yla karde&#351;lerine ve babas&#305;n&#305;n ev halk&#305;na, sahip 
olduklar&#305; &#231;ocuklar&#305;n say&#305;s&#305;na g&#246;re yiyecek sa&#287;lad&#305;.

וְלֶחֶ֤ם13
Ve–ekmek
H3899

֙ אֵין
yoktu
H0369

בְּכָל־
tüm–
H3605

רֶץ הָאָ֔
–ülkede
H0776

י־ כִּֽ
çünkü–

כָבֵ֥ד
şiddetli
H3515

הָרָעָ֖ב
–kıtlık
H7458

ד מְאֹ֑
çok
H3966

לַהּ וַתֵּ֜
ve–tükendi

אֶ֤רֶץ
ülkesi
H0776

מִצְרַיִ֙ם֙
Mısır'a
H4714

וְאֶרֶ֣ץ
ve–ülkesi
H0776

עַן כְּנַ֔
Kenan'ın

מִפְּנֵי֖
yüzünden
H6440

ב׃ הָרָעָֽ
–kıtlığın
H7458

K&#305;tl&#305;k &#246;yle &#351;iddetlendi ki, hi&#231;bir &#252;lkede yiyecek bulunmaz oldu. 
M&#305;s&#305;r ve Kenan &#252;lkeleri k&#305;tl&#305;ktan k&#305;r&#305;l&#305;yordu.

ט14 וַיְלַקֵּ֣
Ve–topladı
H3950

ף יוֹסֵ֗
Yusuf
H3130

אֶת־
–
H0853

כָּל־
tüm–
H3605

הַכֶּסֶ֙ף֙
–gümüşü
H3701

הַנִּמְצָ֤א
–bulunan
H4672

רֶץ־ בְאֶֽ
ülkesinde–
H0776

מִצְרַיִ֙ם֙
Mısır'a
H4714

וּבְאֶרֶ֣ץ
ve–ülkesinde
H0776

עַן כְּנַ֔
Kenan'ın

בֶר בַּשֶּׁ֖
–tahıl–karşılığında
H7668

אֲשֶׁר־
ki–

הֵם֣
onlar
H1992

ים שֹׁבְרִ֑
satın–alıyorlardı
H7666

א וַיָּבֵ֥
ve–getirdi
H0935

יוֹסֵ֛ף
Yusuf
H3130

אֶת־
–
H0853

סֶף הַכֶּ֖
–gümüşü
H3701

יתָה בֵּ֥
evine

ה׃ פַרְעֹֽ
Firavun'un
H6547

Yusuf satt&#305;&#287;&#305; bu&#287;daya kar&#351;&#305;l&#305;k M&#305;s&#305;r ve Kenandaki 
b&#252;t&#252;n paralar&#305; toplay&#305;p firavunun saray&#305;na g&#246;t&#252;rd&#252;.

ם15 וַיִּתֹּ֣
Ve–bitti
H8552

סֶף הַכֶּ֗
–gümüş
H3701

מֵאֶרֶ֣ץ
ülkesinden
H0776

֮ מִצְרַיִם
Mısır'a
H4714

וּמֵאֶרֶ֣ץ
ve–ülkesinden
H0776

כְּנַעַן֒
Kenan'ın

֩ וַיָּבֹאוּ
ve–geldiler
H0935

כָל־
tüm–
H3605

יִם מִצְרַ֨
Mısır
H4713

אֶל־
–
H0413

יוֹסֵ֤ף
Yusuf'a
H3130

לֵאמֹר֙
diyerek
H0559

בָה־ הָֽ
ver–
H3051

נוּ לָּ֣
bize

חֶם לֶ֔
ekmek
H3899

וְלָ֥מָּה
ve–neden
H4100

נָמ֖וּת
ölelim
H4191

ךָ נֶגְדֶּ֑
karşında
H5048

י כִּ֥
çünkü

ס אָפֵ֖
bitti
H0656

סֶף׃ כָּֽ
gümüş
H3701

M&#305;s&#305;r ve Kenanda para t&#252;kenince M&#305;s&#305;rl&#305;lar Yusufa giderek, 
&#8249;&#8249;Bize yiyecek ver&#8250;&#8250; dediler, &#8249;&#8249;G&#246;z&#252;n&#252;n 
&#246;n&#252;nde &#246;lelim mi? Param&#305;z bitti.&#8250;&#8250;

וַיֹּ֤אמֶר16
Ve–dedi
H0559

יוֹסֵף֙
Yusuf
H3130

הָב֣וּ
verin
H3051

ם מִקְנֵיכֶ֔
sürülerinizi
H4735

וְאֶתְּנָה֥
ve–vereceğim
H5414

לָכֶ֖ם
size

בְּמִקְנֵיכֶם֑
sürüleriniz–karşılığında
H4735

אִם־
eğer–

ס אָפֵ֖
bittiyse
H0656

סֶף׃ כָּֽ
gümüş
H3701

Yusuf, &#8249;&#8249;Paran&#305;z bittiyse, davarlar&#305;n&#305;z&#305; getirin&#8250;&#8250; dedi, 
&#8249;&#8249;Onlara kar&#351;&#305;l&#305;k size yiyecek vereyim.&#8250;&#8250;
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יאו17ּ וַיָּבִ֣
Ve–getirdiler
H0935

אֶת־
–
H0853

֮ מִקְנֵיהֶם
sürülerini
H4735

אֶל־
–
H0413

יוֹסֵף֒
Yusuf'a
H3130

ן וַיִּתֵּ֣
ve–verdi
H5414

לָהֶם֩
onlara

ף יוֹסֵ֨
Yusuf
H3130

חֶם לֶ֜
ekmek
H3899

ים בַּסּוּסִ֗
–atlar–karşılığında

וּבְמִקְנֵה֥
ve–sürüsü
H4735

אן הַצֹּ֛
–koyunların
H6629

וּבְמִקְנֵה֥
ve–sürüsü
H4735

ר הַבָּקָ֖
–sığırların
H1241

ים וּבַחֲמֹרִ֑
ve–eşekler
H2543

וַיְנַהֲלֵם֤
ve–idare–etti–onları
H5095

בַּלֶּחֶ֙ם֙
–ekmekle
H3899

בְּכָל־
tüm–
H3605

ם מִקְנֵהֶ֔
sürüleri–karşılığında
H4735

בַּשָּׁנָה֖
–yılda
H8141

וא׃ הַהִֽ
–o
H1931

B&#246;ylece davarlar&#305;n&#305; Yusufa getirdiler. Yusuf atlara, davar ve s&#305;&#287;&#305;r 
s&#252;r&#252;lerine, e&#351;eklere kar&#351;&#305;l&#305;k onlara yiyecek verdi. Bir y&#305;l boyunca 
hayvanlar&#305;na kar&#351;&#305;l&#305;k onlara yiyecek sa&#287;lad&#305;.

18֮ וַתִּתֹּם
Ve–bitti
H8552

הַשָּׁנָה֣
–yıl
H8141

הַהִוא֒
–o
H1931

אוּ וַיָּבֹ֨
ve–geldiler
H0935

יו אֵלָ֜
ona
H0413

בַּשָּׁנָה֣
–yılda
H8141

ית הַשֵּׁנִ֗
–ikinci
H8145

וַיֹּ֤אמְרוּ
ve–dediler
H0559

לוֹ֙
ona

א־ ֹֽ ל
değil–
H3808

נְכַחֵד֣
gizleriz
H3582

י אֲדֹנִ֔ מֵֽ
efendimden
H0113

כִּ֚י
ki

אִם־
gerçekten–

ם תַּ֣
bitti
H8552

סֶף הַכֶּ֔
–gümüş
H3701

וּמִקְנֵה֥
ve–sürüsü
H4735

הַבְּהֵמָ֖ה
–hayvanların
H0929

אֶל־
–
H0413

אֲדֹנִי֑
efendime
H0113

א ֹ֤ ל
değil
H3808

נִשְׁאַר֙
kaldı
H7604

לִפְנֵי֣
önünde
H6440

י אֲדֹנִ֔
efendimin
H0113

י בִּלְתִּ֥
dışında
H1115

אִם־
eğer–

נוּ גְּוִיָּתֵ֖
bedenlerimiz
H1472

נוּ׃ וְאַדְמָתֵֽ
ve–topraklarımız
H0127

O y&#305;l ge&#231;ince, ikinci y&#305;l yine geldiler. Yusufa, &#8249;&#8249;Efendim, ger&#231;e&#287;i 
senden saklayacak de&#287;iliz&#8250;&#8250; dediler, &#8249;&#8249;Param&#305;z t&#252;kendi, 
davarlar&#305;m&#305;z&#305; da sana verdik. Can&#305;m&#305;zdan ve topra&#287;&#305;m&#305;zdan 
ba&#351;ka verecek bir &#351;eyimiz kalmad&#305;.

לָמָּ֧ה19
neden
H4100

נָמ֣וּת
ölelim
H4191

יךָ לְעֵינֶ֗
gözlerinin–önünde

גַּם־
hem–
H1571

֙ אֲנַחְ֙נוּ
biz
H0587

גַּ֣ם
hem–
H1571

נוּ אַדְמָתֵ֔
topraklarımız
H0127

קְנֵֽה־
satın–al–
H7069

נוּ אֹתָ֥
bizi
H0853

וְאֶת־
ve–
H0853

נוּ אַדְמָתֵ֖
topraklarımızı
H0127

חֶם בַּלָּ֑
–ekmek–karşılığında
H3899

הְיֶ֞ה וְנִֽ
ve–oluruz
H1961

אֲנַחְ֤נוּ
biz
H0587

֙ וְאַדְמָתֵנ֙וּ
ve–topraklarımız
H0127

ים עֲבָדִ֣
köleler
H5650

ה לְפַרְעֹ֔
Firavun'a
H6547

וְתֶן־
ve–ver–
H5414

רַע זֶ֗
tohum
H2233

חְיֶה֙ וְנִֽ
ve–yaşarız
H2421

א ֹ֣ וְל
ve–değil
H3808

נָמ֔וּת
ölürüz
H4191

וְהָאֲדָמָ֖ה
ve–toprak
H0127

א ֹ֥ ל
değil
H3808

ׁם׃ תֵשָֽ
ıssız–kalır
H3456

G&#246;z&#252;n&#252;n &#246;n&#252;nde &#246;lelim mi? Topra&#287;&#305;m&#305;z &#231;&#246;le 
mi d&#246;ns&#252;n? Can&#305;m&#305;za ve topra&#287;&#305;m&#305;za kar&#351;&#305;l&#305;k bize 
yiyecek sat. Topra&#287;&#305;m&#305;zla birlikte firavunun k&#246;lesi olal&#305;m. Bize tohum ver ki 
&#246;lmeyelim, ya&#351;ayal&#305;m; toprak da &#231;&#246;le d&#246;nmesin.&#8250;&#8250;

קֶן20 וַיִּ֨
Ve–satın–aldı
H7069

ף יוֹסֵ֜
Yusuf
H3130

אֶת־
–
H0853

כָּל־
tüm–
H3605

אַדְמַ֤ת
toprağını
H0127

מִצְרַיִ֙ם֙
Mısır'a
H4714

ה לְפַרְעֹ֔
Firavun'a
H6547

י־ כִּֽ
çünkü–

מָכְר֤וּ
sattılar
H4376

מִצְרַיִ֙ם֙
Mısırlılar
H4713

אִ֣ישׁ
adam
H0376

הוּ שָׂדֵ֔
tarlasını

י־ כִּֽ
çünkü–

חָזַק֥
şiddetliydi
H2388

עֲלֵהֶ֖ם
üzerlerinde

הָרָעָב֑
–kıtlık
H7458

י וַתְּהִ֥
ve–oldu
H1961

רֶץ הָאָ֖
–ülke
H0776

ה׃ לְפַרְעֹֽ
Firavun'a
H6547

B&#246;ylece Yusuf M&#305;s&#305;rdaki b&#252;t&#252;n topraklar&#305; firavun i&#231;in sat&#305;n 
ald&#305;. M&#305;s&#305;rl&#305;lar&#305;n hepsi tarlalar&#305;n&#305; satt&#305;lar, 
&#231;&#252;nk&#252; k&#305;tl&#305;k onlar&#305; buna zorluyordu. Topraklar&#305;n t&#252;m&#252; 
firavunun oldu.
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ת־21 וְאֶ֨
Ve–
H0853

ם הָעָ֔
–halkı

יר הֶעֱבִ֥
taşıdı

אֹת֖וֹ
onu
H0853

ים לֶעָרִ֑
–şehirlere

מִקְצֵ֥ה
ucundan

גְבוּל־
sınırının–
H1366

יִם מִצְרַ֖
Mısır'a
H4714

וְעַד־
ve–
H5704

הוּ׃ קָצֵֽ
ucuna

Yusuf M&#305;s&#305;r&#305;n bir ucundan &#246;b&#252;r ucuna kadar b&#252;t&#252;n halk&#305; 
k&#246;lele&#351;tirdi.

ק22 רַ֛
sadece
H7535

אַדְמַ֥ת
toprağını
H0127

הַכֹּהֲנִ֖ים
–kahinlerin
H3548

א ֹ֣ ל
değil
H3808

קָנָה֑
satın–aldı
H7069

֩ כִּי
çünkü

ק חֹ֨
pay
H2706

ים לַכֹּהֲנִ֜
kahinlere
H3548

מֵאֵת֣
–dan
H0854

ה פַּרְעֹ֗
Firavun
H6547

כְל֤וּ וְאָֽ
ve–yediler
H0398

אֶת־
–
H0853

חֻקָּם֙
paylarını
H2706

ר אֲשֶׁ֨
ki

נָתַ֤ן
verdi
H5414

לָהֶם֙
onlara

ה פַּרְעֹ֔
Firavun
H6547

עַל־
–

ן כֵּ֕
bu–yüzden

א ֹ֥ ל
değil
H3808

מָכְר֖וּ
sattılar
H4376

אֶת־
–
H0853

ם׃ אַדְמָתָֽ
topraklarını
H0127

Yaln&#305;z k&#226;hinlerin topra&#287;&#305;n&#305; sat&#305;n almad&#305;. &#199;&#252;nk&#252; 
onlar firavundan ayl&#305;k al&#305;yor, firavunun ba&#287;lad&#305;&#287;&#305; ayl&#305;kla 
ge&#231;iniyorlard&#305;. Bu y&#252;zden topraklar&#305;n&#305; satmad&#305;lar. Masoretik metin 
&#8249;&#8249;Kentlere g&#246;&#231;t&#252;rd&#252;&#8250;&#8250;.

וַיֹּ֤אמֶר23
Ve–dedi
H0559

יוֹסֵף֙
Yusuf
H3130

אֶל־
–
H0413

ם הָעָ֔
–halka

֩ הֵן
işte
H2005

יתִי קָנִ֨
satın–aldım
H7069

אֶתְכֶ֥ם
sizi
H0853

הַיּ֛וֹם
–bugün
H3117

וְאֶת־
ve–
H0853

אַדְמַתְכֶ֖ם
topraklarınızı
H0127

ה לְפַרְעֹ֑
Firavun'a
H6547

א־ הֵֽ
işte–
H1887

לָכֶם֣
size

רַע זֶ֔
tohum
H2233

ם וּזְרַעְתֶּ֖
ve–ekeceksiniz
H2232

אֶת־
–
H0853

ה׃ הָאֲדָמָֽ
–toprağı
H0127

Yusuf halka, &#8249;&#8249;Sizi de topra&#287;&#305;n&#305;z&#305; da firavun i&#231;in sat&#305;n 
ald&#305;m&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;&#304;&#351;te size tohum, topra&#287;&#305; ekin.

וְהָיָה24֙
Ve–olacak
H1961

ת בַּתְּבוּאֹ֔
–hasatlarda
H8393

ם וּנְתַתֶּ֥
ve–vereceksiniz
H5414

ית חֲמִישִׁ֖
beşte–birini
H2549

ה לְפַרְעֹ֑
Firavun'a
H6547

ע וְאַרְבַּ֣
ve–dört
H0702

ת הַיָּדֹ֡
–paylar
H3027

יִהְיֶה֣
olacak
H1961

לָכֶם֩
size

רַע לְזֶ֨
tohum–için
H2233

הַשָּׂדֶ֧ה
–tarlanın

וּֽלְאָכְלְכֶם֛
ve–yemeniz–için
H0400

ר וְלַאֲשֶׁ֥
ve–kime–ki

בְּבָתֵּיכֶ֖ם
evlerinizdekiler

ל וְלֶאֱכֹ֥
ve–yemesi–için
H0398

ם׃ לְטַפְּכֶֽ
çocuklarınızın
H2945

&#220;r&#252;n dev&#351;irdi&#287;inizde, be&#351;te birini firavuna vereceksiniz. Be&#351;te 
d&#246;rd&#252;n&#252; ise tohumluk olarak kullanacak ve ailelerinizle, &#231;ocuklar&#305;n&#305;zla 
yiyeceksiniz.&#8250;&#8250;

וַיֹּאמְר֖ו25ּ
Ve–dediler
H0559

הֶחֱיִתָ֑נוּ
yaşattın–bizi
H2421

נִמְצָא־
bulsak–
H4672

֙ חֵן
lütuf
H2580

בְּעֵינֵי֣
gözlerinde

י אֲדֹנִ֔
efendimin
H0113

ינוּ וְהָיִ֥
ve–oluruz
H1961

ים עֲבָדִ֖
köleler
H5650

ה׃ לְפַרְעֹֽ
Firavun'a
H6547

&#8249;&#8249;Can&#305;m&#305;z&#305; kurtard&#305;n&#8250;&#8250; diye kar&#351;&#305;l&#305;k 
verdiler, &#8249;&#8249;Efendimizin g&#246;z&#252;nde l&#252;tuf bulal&#305;m. Firavunun k&#246;lesi 
oluruz.&#8250;&#8250;

וַיָּ֣שֶׂם26
Ve–koydu

אֹתָ֣הּ
onu
H0853

ף יוֹסֵ֡
Yusuf
H3130

֩ לְחֹק
yasa–olarak
H2706

עַד־
–
H5704

הַיּ֨וֹם
–güne
H3117

הַזֶּ֜ה
–bu
H2088

עַל־
üzerinde–

אַדְמַ֥ת
toprağının
H0127

יִם מִצְרַ֛
Mısır'a
H4714

ה לְפַרְעֹ֖
Firavun'a
H6547

מֶשׁ לַחֹ֑
beşte–bir–için
H2569

ק רַ֞
sadece
H7535

אַדְמַ֤ת
toprağı
H0127

הֲנִים֙ הַכֹּֽ
–kahinlerin
H3548

ם לְבַדָּ֔
yalnızca
H0905

א ֹ֥ ל
değil
H3808

ה הָיְתָ֖
oldu
H1961

ה׃ לְפַרְעֹֽ
Firavun'a
H6547
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Yusuf &#252;r&#252;n&#252;n be&#351;te birinin firavuna verilmesini M&#305;s&#305;rda toprak yasas&#305; 
yapt&#305;. Bu yasa bug&#252;n de y&#252;r&#252;rl&#252;ktedir. Yaln&#305;z k&#226;hinlerin 
topra&#287;&#305; firavuna verilmedi.

וַיֵּ֧שֶׁב27
Ve–yerleşti
H3427

יִשְׂרָאֵ֛ל
İsrail
H3478

רֶץ בְּאֶ֥
ülkesinde
H0776

יִם מִצְרַ֖
Mısır'a
H4714

בְּאֶרֶ֣ץ
ülkesinde
H0776

שֶׁן גֹּ֑
Goşen'in
H1657

וַיֵּאָחֲז֣וּ
ve–edindiler–mülk
H0270

הּ בָ֔
onda

וַיִּפְר֥וּ
ve–çoğaldılar
H6509

וַיִּרְבּ֖וּ
ve–arttılar

ד׃ מְאֹֽ
çok
H3966

&#304;srail M&#305;s&#305;rda Go&#351;en b&#246;lgesine yerle&#351;ti. Orada m&#252;lk sahibi oldular, 
&#231;o&#287;al&#305;p artt&#305;lar.

י28 וַיְחִ֤
Ve–yaşadı
H2421

יַעֲקֹב֙
Yakup
H3290

בְּאֶרֶ֣ץ
ülkesinde
H0776

יִם מִצְרַ֔
Mısır'a
H4714

ע שְׁבַ֥
yedi
H7651

ה עֶשְׂרֵ֖
on
H6240

שָׁנָה֑
yıl
H8141

י וַיְהִ֤
ve–oldu
H1961

י־ יְמֵֽ
günleri–
H3117

יַעֲקֹב֙
Yakup'un
H3290

שְׁנֵי֣
yılları
H8141

יו חַיָּ֔
hayatının

בַע שֶׁ֣
yedi
H7651

ים שָׁנִ֔
yıl
H8141

ים וְאַרְבָּעִ֥
ve–kırk
H0705

וּמְאַ֖ת
ve–yüz
H3967

שָׁנָֽה׃
yıl
H8141

Yakup M&#305;s&#305;rda on yedi y&#305;l ya&#351;ad&#305;. &#214;mr&#252; toplam y&#252;z k&#305;rk 
yedi y&#305;l s&#252;rd&#252;.

וַיִּקְרְב֣ו29ּ
Ve–yaklaştılar
H7126

י־ יְמֵֽ
günleri–
H3117

ל   יִשְׂרָאֵ֘
İsrail'in
H3478

לָמוּת֒
ölmeye
H4191

׀וַיִּקְרָ֣א 
ve–çağırdı
H7121

לִבְנ֣וֹ
oğlunu

ף לְיוֹסֵ֗
Yusuf'u
H3130

וַיֹּ֤אמֶר
ve–dedi
H0559

לוֹ֙
ona

אִם־
eğer–

א נָ֨
lütfen
H4994

מָצָ֤אתִי
bulduysam
H4672

֙ חֵן
lütuf
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֔
gözlerinde

ׂים־ שִֽ
koy–

נָא֥
lütfen
H4994

יָדְךָ֖
elini
H3027

חַת תַּ֣
altına
H8478

י יְרֵכִ֑
uyluğumun
H3409

יתָ וְעָשִׂ֤
ve–yapacaksın

֙ עִמָּדִי
benimle
H5978

חֶסֶ֣ד
iyilik

ת וֶאֱמֶ֔
ve–doğruluk
H0571

אַל־
değil–
H0408

נָא֥
lütfen
H4994

נִי תִקְבְּרֵ֖
göm–beni
H6912

יִם׃ בְּמִצְרָֽ
Mısır'da
H4714

&#214;l&#252;m&#252; yakla&#351;&#305;nca, o&#287;lu Yusufu &#231;a&#287;&#305;r&#305;p, 
&#8249;&#8249;E&#287;er benden ho&#351;nut kald&#305;nsa, l&#252;tfen elini uylu&#287;umun alt&#305;na 
koy&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Bana sevgi ve sadakat g&#246;sterece&#287;ine s&#246;z ver. 
L&#252;tfen beni M&#305;s&#305;rda g&#246;mme.

30֙ ׁכַבְתִּי וְשָֽ
Ve–yatacağım
H7901

עִם־
ile–

י אֲבֹתַ֔
atalarımla
H0001

֙ וּנְשָׂאתַנִ֙י
ve–taşıyacaksın–beni
H5375

יִם מִמִּצְרַ֔
Mısır'dan
H4714

נִי וּקְבַרְתַּ֖
ve–gömeceksin–beni
H6912

בִּקְבֻרָתָ֑ם
mezarlarına
H6900

ר וַיֹּאמַ֕
ve–dedi
H0559

י אָנֹכִ֖
ben
H0595

ה עֱשֶׂ֥ אֶֽ
yapacağım

ךָ׃ כִדְבָרֶֽ
sözüne–göre
H1697

Atalar&#305;ma kavu&#351;tu&#287;um zaman beni M&#305;s&#305;rdan &#231;&#305;kar&#305;p 
onlar&#305;n yan&#305;na g&#246;m.&#8250;&#8250; Yusuf, &#8249;&#8249;Dedi&#287;in gibi 
yapaca&#287;&#305;m&#8250;&#8250; diye kar&#351;&#305;l&#305;k verdi.

אמֶר31 וַיֹּ֗
Ve–dedi
H0559

ׁבְעָה֙ הִשָּֽ
yemin–et
H7650

י לִ֔
bana

ע וַיִּשָּׁבַ֖
ve–yemin–etti
H7650

ל֑וֹ
ona

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
ve–eğildi
H7812

יִשְׂרָאֵ֖ל
İsrail
H3478

עַל־
–

אשׁ ֹ֥ ר
başına

ה׃ הַמִּטָּֽ
–yatağın
H4296

פ
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&#304;srail, &#8249;&#8249;Ant i&#231;&#8250;&#8250; dedi. Yusuf ant i&#231;ti. &#304;srail 
yata&#287;&#305;n&#305;n ba&#351;&#305; ucunda e&#287;ilip RAB'be tap&#305;nd&#305;. ucuna 
yaslan&#305;p&#8250;&#8250;.


